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CAMPI QUI PUGUI, QUE ARRIBEN ELS POETES 

POETES KURDS: UNA 
LLUITA DE MES DE 
QUARANTA ANYS 

«Si el poble kurd és mal conegut, la seva literatura 
resta pràcticament ignorada». 

Gérard Chaliand 

Les agències de notícies informen. La clientela vol sang, però 
sembla ser que no tota la sang és notificadora de la realitat. 
Quan els negocis, els govern i els rebels lluiten, l'atenció mun-
dial s'hi aboca. Si només hi ha una miqueta de petroli, un 
poble petit, escampat per diversos països i el poder central 
té les de guanyar, els peixos grossos és deixen estar d'idealis-
mes i s'encaixen amicalment les mans, encara que sigui a costa 
del més gros element de ruptura de vida: la mort. 

Tothom, que llegeixi els diaris, sap qui és un fedayin, un tu-
pamaro, un montonero, però altres noms, aymamara, pesh 
merga, myaga-nyaga... són desconeguts quan el silenci de les 
agències de notícies esdevé norma. Certament hi ha causés, 
impossibilitat de visitar, com a corresponsals, els fronts de gue-
rra, absència d'informació per part del govern central, etc., i, 
amb tot, quantes situacions més difícils no s'han conegut? 
I ens cal parlar una mica del poble kurd per entendre els seus 
poetes. 

El poble kurd el composen uins onze milions de persones. La 
seva distribució es per la zona de l'Asia Central, és a dir: Irak, 
Iran, Rússia, Síria i Turquia. En tots els països els conflictes 
han estat, o són, causa d'unes llargues guerres, el poble vol 
viure, sense estar castrat i lluita, follament, com pot, amb 
fusells de la primera guerra mundial, amb trampes prehistòriques 
—rocs, sots—, per servar als seus fills la tan difícil llibertat. 
Tret de Rússia, on una liberalitat, ha permès que la guerra no 
existeixi , en els altres llocs, pel·lícula, novel·les i esforços reduïts 
i aïllats, com ara aquest d'avui, intentem presentar la proble-
màtica d'aquests països on regna la guerra i el culpable, si po-
dem acusar, cosa difícil per la gran quantitat de factors que cal-
dria mesurar, es mira la baralla, d'allunya i se'n renta les 
mans. Es clar, estan civilitzats. Ens referim al colonialisme an-
glès, a l'imperialisme que encara té a Europa una colònia, a la 
terra de l'estret. 

Dins de l'Irak podríem analitzar tres grups: el poble kurd, 
mahometà de secta suninita, i la resta d'habitants, uns sis mi-
lions enfront els quatre de kurds, que tenen la mateixa re-
ligió però es divideixen en dues sectes: la sunnita i la xiïta. 
A despit de la mateixa religió i secta la lluita es ferotge d'a-
cord amb la mentalitat d'aquella terra. Els sunnites, poderosos, 
rics i amb el poder político-militar a la mà, s'oposen als seus 
germans de religió però no pas de raça i tradició, envien els 
tancs, el canoins i l'aviació a lluitar contra homes a cavall, ama-
gats, en guerrilla, com en pel·lícules que veiem tan tranquil-
lament on hi ha «bons» i «dolents», i a la fi , és clar, gua-
nyen els «bons». 

La guerra ha estat el catalitzador d'una literatura d'acció, d'a-
mor, d'odi . . . poemes i cançons, rondalles i tota la literatura que 
es pot fer oralment. Alegria per la victòria, tristesa pels 
morts en el bombardeig d'abans d'ahir, recainça pel marit preso-
ner, enyor davant la quitxalla protegida a les muntanyes, em co-
ves, poblats nòmades... En fi , una espècie de romanticisme he-
roic i de poesia social de sensibilització. No cal pas comentar 
com la guerra es fa en reduïda escala, avui una baralla, demà 
una expedició, és a dir, la guerrilla, la literatura és a l'ensems, 
poca cosa, sense mitjans, amb voluntat de supervivència i amb 
desig de tenir una autonomia nacional, un reconeixement de 
la seva llengua, la presència dels kurds en l'administració de 
l'estat, la creació d'un ministeri d'afers kurds . . . Les paraules 
no ho han aconseguit i les armes parlen. Estem explicant una 
situació de lluita quan la realitat és que des de fa quatre 
anys hi ha, a l'Irak, un tractat de treva d'hostilitats, ara bé, 
si es compleixen o no, si la situació ha canviat, escapa les 

nostres fonts d'informació, aquesta no es troba. Amb tot els 
poetes, en edició de l'any 61 a Maspero (1 ) , donen fe del seu 
temps. 

Tenia les anteriors notes des de fa un mig any enllestides 
però ara el problema kurd s'ha refivat malgrat, des dels 
anys 30, mai no estar mort. Un amic que té un company d'es-
tudis d'aquelles terres diu que la C. I .A. hi ha abocat el carro 
però crec que no cal que la C. I .A. s'hi llenci car les situacions, 
les relacions, entre els pobíles kurds i iraquí són prou dolentes, 
a nivell de governs és clar, com per tornar a fer un espetec amb 
batalles, fronts, notificacions diàries i morts, com cal en una 
guerra de debò. 

Fa quatre anys (14 de març) es va signar un tractat de pau. 
Després (11 de març) s'ha reconegut oficialment el projecte 
d'autonomia kurda però les hostilitats han tornat a ser el 
pa del dia i el líder, el cabdil kurd, Mullah Mustafà El Barzani, 
agafa amb bon peu la lluita fins el punt que el Consell de 
Seguretat decideix demanar informació exacta envers els in-
cidents que motivaren una queixa iraquí el dotze de març, l'en-
demà de l'atorgament del projecte d'autonomia. I és que l'es-
tatut d'autonomia no convenç al poble kurd, segons una in-
formació, 4 milions de persones, segons altres 11, que actua 
conscientment com ho demostra el fet de no atacar els pous 
de petroli per no fer decantar als països occidentals contra 
seu. Utilitzo força informació d'un reportatge de Will iam Carter 
(revista Life) periodista francès que es va poder infiltrar en 
les guerrilles kurdes, els «pesh mergas», «voluntaris per morir», 
moderns kamikazes que donen la vida per la tan difícil llibertat 
nacional i humana. 

Les darreres notícies són contradictòries, si cal fiar-nos d'uin 
diari turc, on la minoria kurda viu sota un règim d'opressió 
més fort que als altres països, el cabdill Barzani (lluitador des 
del 61 i amb una quantitat per la seva captura: viu o mort, de 
3 milions de dòlars) ha acceptat un ultimàtum, que expirava el 
26 de març, on ultra una amnistia s'atorgaven, anunciades per 
ràdio Bagdad, unes majors llibertats per al poble kurd: un par-
lament, una més gran participació en el negoci del petroli, una 
capacitat de gestió més àmplia, etc. La informació de ràdio 
Bagdad sembla ser verídica però la del diari turc —Instambul 
Daily Tercuman— no és fiable del tot. L'ultimatum obligava a les 
tropes kurdes a, òbviament, aturar la lluita i si no es reben 
més notícies anunciant victòries o derrotes ens haurem de de-
cantar vers la fiabilitat d'aquestes notícies. Els comunicats d'a-
gències informatives, primers d'abril, indiquen que els kurds 
continuen la lluita i que han mort uns centenars de soldats ira-
kís i abatut tres avions. D'altra banda l'emissora La Veu del 
Kurdistà, situada dins la zona conflictiva i escoltada a l'est de 
Turquia, anuncia que els rebels kurds de Turquia han eliminat una 
força irakí de 3.000 homes en un parany a la regió de Ruwandiz. 
No dóna informació de les baixes kurdes. Com es pot veure 
les informacions no deixen veure l'entrellat. Ultra l'errada, fàcil, 
d'equivocar-se un nom —turc per irakí com és el més pro-
bable, car no tenim notícies de lluita de la comunitat kurda a 
Turquia— no podem treure'n aigua clara (2 ) . Aix í que feta 
una composició de lloc anem a passar poemes kurds, com 
diu la dita kurda: El món és una rosa: respira-la i passa-la al teu 
amic, anem per feina; transcrivim un parell de composicions en 
les quals les dones hi tenen força part, autores i lectores, evi-
dentment de tradició oral, car la premsa és absent, el panorama 
socio-econòmic no permet altra cosa que butlletins especialitzats 
de cara a l'exterior o per sensibilitzar zones de l'interior una 
mica cultes car l'analfebatisme és molt accentuat. La dona al 
país kurd, està molt alliberada, treballa la casa i lluita a la 
muntanya i no solament la marxista, car hi ha armament de 
procedència soviètica i una certa penetració ideològica molt suau, 
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sinó fins i tot la cristiana típica com es el cas de Margarida 
Georges que té uns pos'ters on se la pot veure amb fusell, 
rialla i cartutxera damunt el pitram. A ix í , doncs, la dona 
participa activament en la tasea de la llar, de la guerra i de la 
comunitat. Tanmateix és molt respectada, una dita diu: Celuí 
qui ne craint pas sa femme vaut moins qu'un homme. Anem 
doncs, a transcriure els poemes. 

«Mon beau gars 
Tu t'en vas en pays étranger, ne m'oublie pas, 
Lève-toi, fais de moi une pomme rouge. 
Et mets-la dans ta poche! 
Quand tu iras entre belles et douces 
Sors-la un instant, 
Regarde-la, 
Ne m'oublie pas». 

Aquesta cançó intitulada Mon beau gars recolleix aquest esperit 
de la dona que espera i dins l'espera fa del record un estimu-
lant per la contínua acció. El traductor al francès és G. Chaliand. 
M'agradaria reproduir l'epopeia Mamé Alan que és l'epopeia 
nacional d e l s kurds. Molt romànticament explica les trifulques, 
peripècies i sensacions de Zin, fi l la del príincep de Djézira Botan, 
que és portada màgicament a la cambra d'un príncep —Mamé 
Alan— que el matí següent, després d'una nit meravellosa, va 
a la recerca d'aquesta noia única, Zin, durant sis mesos fins 
que la troba. Aquest llarg poema està publicat, després de 
passar oralment gràcies als trobadors kurds —dengbej— durant 
diverses generacions, al volum segoin del llibre Texes Kurdes 
dins la col·lecció Textes Orientaux editada per l'Institut Fran-
cès de Beirut l'any 1942. La poesia kurda, com s'ha vist per la 
petita composició transcrita, és molt senzilla i a més de can-
çons de la vida diària té com a parts fonamentals els temes 
èpics i amorosos que forneixen tota una literatura primitiva 
amb els sentiments primaris: odi, venjança, amor, por, refle-
xions envers la natura i la terra, etc. 

«Mémir, Mémir, Mémir, 
O petit oncle, 
On t'a ravi ta bien-aimée, 
Pauvre petit oncle. 

Viens, vois, comme elle s'en vient, 
Pleine de gaité et de malice, 
Elle exhale un parfum de rose, 
Respire-le pauvre petit oncle, respire-le». 

Com veiem també predomina en aquesta cançó el sentiment 
amorós que tan arrelat està en el Kurdistà on la rosa fa 
companyia al fusell . Ha estat traduïda, com l'anterior, per l'ain-
tòleg G. Chaliand que juntament amb Roger Lescot, Pierre Ron-
dot, Lucie-Paule Marguerite i Hereqol Azizam s'han preocupat 
de donar a conèixer al món occidental una literatura, menor, 
però de testimoniatge, que és força interessant per les nos-
tres coordenades típiques d'estructuració mental i operativa. 

«Le vent froid des pàturages s'été a soufflé sur moi. 
La douleur, les souffrances d'Hemdo mon oncle 
Son lourdes; jusqu'à ce qu'on me mette sous le lourd tombeau. 
La douleur, les souffrances d'Hemdo mon oncle auront des 

[rameaux dans mon coe ur. 

Je regarde avec attention les pàtureges encore tachés de neige, 
Que Dieu détruise la maison d'Eched, fils de Khélit! 
Au marché et dans les bazars de la ville d'Hezro 
lis sont assis; ils marchandent et choisissent cartouches et mu-

[nitions. 

lis portent un coup au corps d'Hemdo mon oncle. 
Dans le soir de Dieu, que la graisse du coe ur des ennemls 

[se fondel 
Le vent froid des vallées a soufflé sur moi. 
Puisse-t-il n'avoir pas dérangé l'agal et le turban des cavaliers! 

lis portent un coup au corps d'Hemdo mon oncle. 
Que meure la prunelle dans l'oe il des ennemis, qu'un épieu y 

[pénètre! 

J'ai vu la jument d'Hemdo mon oncle 
Revenir avec sa selle sanglante, sa selle videl». 

JOSEP M.' FIGUERES 

(1) GERARD CHALIAND. — Poésia populaire des turcs et des 
kurdes. París, 1961. François Maspero. col. «Voix, 3». 147 pàgs. 

(2) Un reportatge molt ben fet és el del «L'Express». Núm. 
1.185. 31-3-74. pp. 62-63, titulat: «L'ultimatum kurde». 

MUSICA 
I FESTIVAL DE 
L'EMPORDA 
Ja el tenim en funcionament. 
Quan aquestes ratlles vegin la 
claror anirem pel segon con-
cert dels tres que integren a-
quest Festival. Segons sem-
bla aquest I Festival de l'Em-
pordà no és altra cosa que una 
iniciativa mancomunada en la 
qual hi prenen part el Centre 
d'Iniciatives i Turisme de Fi-
gueres, la delegació figueren-
ca de les Joventuts Musicals 
i els Ajuntaments de Figueres 
i de Castelló d'Empúries. L'es-
cenari escollit per a la cele-
bració d'aquests concerts em 
sembla el més bell, el més sig-
nificatiu, el més adient: la ca-
tedral de Castelló d'Empúries, 
la catedral de l'Empordà. Al-
gunes informacions encara fan 
ús, molt tímidament, d'aque-
lla denominació pudorosa i ho-
nesta d'«església catedralícia», 
talment com si el pobre comte 
Ponç Hug no s'hagués gratat 
prou la butxaca a fi i efecte 
de bastir una veritable cate-
dral. Si ha servit o no ha ser-
vit per a les funcions pròpies 
d'una catedral, amb el seu co-
rresponent bisbe i tot un estol 
de canonges més o menys be-
neficiats, és cosa que no ens 
preocupa. A l capdavall el cas-
tell del Montgrí mai de la vi-
da no ha fet les feiines pròpies 
d'un castell i ningú no li discu-
teix pas aquest nom. Siguem 
una mica decidits, home, i dei-
xem-nos estar de carrinclona-
des. Catedral i prou! 
Tornant al cicle de concerts que 
integra aquest Festival, recor-
dem que la sessió inaugural 
(dia 9 de juny) fou encomana-
da a la genial soprano Victò-
ria dels Àngels i el pianista a-
companyant Miguel Zanetti. El 
segon concert (dia 16) serà 
protagonitzat per Gonçal Co-
mellas, ei pianista Antoni Bes-
ses i un conjunt de Càmara. 
El darrer concert (23 de juny ) , 
que servirà de cloenda per a 
aquest I Festival de l'Empordà, 
comptarà amb la intervenció 
de la pianista Rosa Sabater, el 
violinista Goinçal Comellas i el 
violoncel·lista Lluís Claret. 
Ens plau de debò deixar cons-
tància de la celebració d'a-

quest festival empordanès, tot 
esperant i desitjant que asso-
leixi una dilatada i fecunda 
continuïtat. Els auguris, segons 
sembla, no poden pas ésser 
més favorables. I 

SERENATES 
BARCELONINES 
Ens arriba també el programa 
del desè cicle de serenates es-
tivals barcelonines, el qual ens 
sembla, francament, extensís-
sim. 
19 de juny. — Josep Trotta 
(violoncel· l ista). Tres suites 
de Bach per a violoncel sol. 
26 de juny. — «Exeter Univer-
sity Singers». Música coral pro-
fana anglesa. 
10 de juliol. — Manuel Vil lu-
endas (violinista) i Àngel So-
ler (pianista). Obres de Bra-
hms, Beethoven i Bela Bartok. 
16 de juliol. — Gerard Claret 
(violinista) i Àngel Soler (pia-
nista). Obres de Leclair, Bach, 
Mozart, Halffter i Bela Bartok. 
26 de juliol. -— Roman Jablon-
ski (violoncel·l ista) i Jerzy 
Marchwiinski (pianista) . Obres 
de Couperin, Bach i Brahms. 
31 de juliol. — Konstanty Kul-
ka (violonista) . Obres de Bach, 
Paganini i Bela Bartok per a 
violí sol. 
7 d'agost. — Antoni Besses 
(pianista) , Jaume Francesch 
(viol inista) , Miquel Caspà 
(clarinet) i Guil lemina Coll i 
Alfons Rovira (bal lar ins) . «La 
història del soldat» i altres 
obres d'Igor Strawinsky. 
13 d'agost. — Carme Camp 
(soprano) i Carme Poch (pia-
nista) . Obres de Robert Ger-
hard, Taltabull, Debussy, Falla 
i Ravel. 
21 d'agost. — Manuel Cid (te-
nor) i Aíngel Soler (pianista) . 
Obres de Mozart, Fauré i Schu-
bert. 
28 d'agost. — Antoni Besses 
(pianista) . «Variacions Gold-
berg» de Bach. 
4 de setembre. — «Schola 
Cantorum» de Caraques diri-
gida per Albert Grau. Polifo-
nia clàssica i melodies folklò-
riques veneçolanes. , 
11 de setembre. — «Trio Bar-
tok» (Pere Serra, violí-viola; 
Miquel Caspà, clarinet i Carme 
Poch, piano). Obres de Mozart, 
Schumann, Alban Berg i Bela 
Bartok. 

E. MOLERO i PUJOS 
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